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
 is the accusative direct object from the neuter plural adjective POLUS, meaning “many things.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: I have.”

The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the state of having many things to say.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the second person plural personal pronoun SU, meaning “about or concerning you.”  Then we have the present active infinitive from the verb LALEW and the verb KRINW connected by the conjunction KAI, meaning “to say (assert, proclaim) and to judge.”  Jesus will say some things about the Pharisees in the near future (six months from now, when He makes gives His final teaching about them in Mt 23.  The judgment of them will not come until the Last Judgment at the end of the Millennium.

The present tense is tendential and futuristic present for a future action that it proposed, but not yet taking place.  It will take place at the Last Judgment.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The infinitives are complementary infinitives (infinitive of indirect objects), completing the meaning of the main verb ECHW = I have.

“I have many things to say and to judge concerning you,”
 is the adversative conjunction ALLA, which is used “before independent clauses, to indicate that the preceding is to be regarded as a settled matter, thus forming a transition to something new—something for additional consideration, translated but and used as in Jn 7:49, but this rabble … is accursed.”
  To bring out this idea requires the insertion “but [consider also].”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PEMPW, which means “to send: sent.”

The article functions as a relative pronoun, meaning “the One who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective ALĒTHĒS, meaning “true; truthful, righteous, honest of Jesus Mt 22:16; Mk 12:14; Jn 7:18.  Of God Jn 3:33; 8:26; Rom 3:4; 2 Cor 6:8.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which regards the present state of being as a fact.


The active voice indicates that God the Father produces the state of being truthful.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“but [consider also] the One who sent Me is truthful;”
 is the combination (crasis) of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Jesus.  Then we have the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “the things which.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PARA plus the ablative of origin or source from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from Him” and referring to God the Father.

“and the things which I heard from Him,”
 is the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LALEW, which means “to say; speak; proclaim; assert: I am speaking.”

The present tense is an aoristic present, which describes the present on-going action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the locative of place from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “to the world.”

“these things I am speaking to the world.’”
Jn 8:26 corrected translation
“I have many things to say and to judge concerning you, but [consider also] the One who sent Me is truthful; and the things which I heard from Him, these things I am speaking to the world.’”
Explanation:
1.  “I have many things to say and to judge concerning you,”

a.  Jesus continues His speech to the Pharisees (and those in the crowd listening to Him) on the last night of the festival of Tabernacles by declaring that He has many things to say about the Jews who do not believe in Him, especially the Pharisees.  The things He will say about the Pharisees will occur after His final return to Jerusalem six months from now at Passover before He is crucified.  These things are the eight woes of Mt 23:1-36.

b.  The judgment of the Pharisees and unbelievers in the crowd will occur after the death of Jesus in three stages.


(1)  These unbelievers will be judged by the events in their individual lives by their rejection of Jesus.



(2) They will be judged by the events of the fall of Jerusalem, if they live that long.



(3)  They will be judged at the Last Judgment.


c.  The things Jesus has to say will occur prior to His death.  The judgments that Jesus will perform on them occur after His death.  Remember that He does not judge anyone during the First Advent.

2.  “but [consider also] the One who sent Me is truthful;”

a.  However, it is not just Jesus alone who will say these things about the Pharisees and judge them for their unbelief.  God the Father, who sent Jesus, is also truthful and will participate in this judgment.

b.  Jesus speaks what He hears from the Father.  What He hears from the Father is truthful, and the same witness against the unbelievers as the witness of Jesus.

c.  Jesus is telling these unbelievers that they need to take into consideration that Jesus is not alone in His testimony or His judgment.  But another member of the Trinity is saying the same things and will make the same judgment.
3.  “and the things which I heard from Him,”

a.  Jesus goes on to explain that He is only repeating what He has heard from the Father.  And the things which He has to say about the Pharisees and unbeliever both now and in the future will continue to be the things which He has heard from God the Father.  Jn 7:16-17, “Therefore Jesus answered them and said, ‘My teaching is not Mine, but belongs to the One who sent Me.  If anyone wants to do His will, he will know concerning this teaching, whether it is from God or I am speaking from the source of Myself.”

b.  It is impossible for us to know if Jesus is talking about things which He heard from God the Father before or after His incarnation.  It really doesn’t matter or else John would have mentioned it.  The significance of the statement is in the fact that Jesus has another witness in God the Father, not when Jesus heard the testimony from the Father.

c.  What Jesus has heard from the Father includes all His teaching and not just the things about those who have and will reject Him.  What these unbelievers need to recognize is that if Jesus says something about them that is not to their liking, then it is not just Him making the statement, but God the Father as well.
4.  “these things I am speaking to the world.’”

a.  Jesus concludes by saying that the things He has heard from the Father He is declaring to the world.  The word “world” refers to any and everyone who is willing to listen: men, women, children, Jews, proselytes, Gentiles, Judeans, Galileans, etc.

b.  Jesus is declaring the things He heard from the Father, which things are truthful and are about the Pharisees and all others who do not believe in Him.

c.  “At this point one can hardly fault Jesus for having a sense of exasperation with them. What did they think he had been repeatedly saying?  While his next answer was a repetition of what he had already said, he also announced that he had more to say and more to judge.  What they needed to realize was the decisive nature of what he was saying because it was rooted in the authentic nature of his commission, namely, his mission on behalf of the Father.  That idea, however, was completely beyond their comprehension/acceptance.”


d.  “The overwhelming evidence made it patently obvious who Jesus was, so He merely replied that He was who He had been claiming to be from the beginning of His ministry.  He had nothing more to say to the willful ignorance of hard-hearted unbelief.  Nonetheless, Jesus did have many things to speak and to judge concerning them.  They had been given more than enough revelation to be held responsible; their ignorance was inexcusable. His judgment of them would be in perfect harmony with the Father’s will, for it was the Father who sent Him, and Jesus spoke only the things which He heard from Him.”
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